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Lieferumfang
1 Multimeter im Hartschalenkoffer HC20
1 Gummischutzhülle
1 Messkabelsatz KS17-2
2 Mignonzellen
1 DAkkS-Kalibrierschein
1 Kurzbedienungsanleitung*
* Ausführliche Bedienungsanleitungen im Internet 

zum Download unter www.gossenmetrawatt.com

Standard Equipment
1 Multimeter in HC20 hard case
1 Protective rubber cover
1 Set of measuring cables KS17-2
2 AA size batteries 1.5 V
1 DAkkS calibration certificate
1 Short-form Operating Instructions*
* Detailed operating instructions for download 

on the Internet at www.gossenmetrawatt.com

Sicherheitsvorschriften 
Für einen ordnungsgemäßen und sicheren 
Gebrauch diese Anleitung sorgfältig und vollstän-
dig lesen und befolgen. Die Anleitung muss jedem Benutzer des 
Geräts zur Verfügung gestellt werden. Für späteres Nachschla-
gen aufbewahren.
Allgemeines
• Das Gerät darf ausschließlich von Elektrofachkräften im

gewerblichen Umfeld verwendet werden.
• Beachten Sie die fünf Sicherheitsregeln gem. DIN VDE 0105-

100, Betrieb von elektrischen Anlagen – Teil 100: Allgemeine 
Festlegungen. (1. Vollständig abschalten. 2. Gegen Wiederein-
schalten sichern. 3. Spannungsfreiheit allpolig feststellen. 4. 
Erden und kurzschließen. 5. Benachbarte, unter Spannung
stehende Teile abdecken oder abschranken.)

• Beachten und befolgen Sie alle nötigen Sicherheitsvorschrif-
ten für Ihre Arbeitsumgebung.

• Tragen Sie bei allen Arbeiten mit dem Gerät eine geeignete 
und angemessene persönliche Schutzausrüstung (PSA).

• Aktive Körperhilfsmittel (z. B. Herzschrittmacher, Defibrillato-
ren) und passive Körperhilfsmittel können durch Spannungen, 
Ströme und elektromagnetische Felder vom Gerät in Ihrer 
Funktion beeinflusst und die Träger in ihrer Gesundheit 
geschädigt werden. Ergreifen Sie entsprechende Schutzmaß-
nahmen in Absprache mit dem Hersteller des Körperhilfsmit-
tels und Ihrem Arzt. Kann eine Gefährdung nicht ausgeschlos-
sen werden, verwenden Sie das Gerät nicht.

Zubehör
• Verwenden Sie nur das angegebene Zubehör (im Lieferum-

fang oder als optional gelistet) am Gerät.
• Lesen und befolgen Sie die Produktdokumentation des optio-

nalen Zubehörs sorgfältig und vollständig. Bewahren Sie die 
Dokumente für späteres Nachschlagen auf.

Handhabung
• Setzen Sie das Gerät nur in unversehrtem Zustand ein. Unter-

suchen Sie vor Verwendung das Gerät. Achten Sie dabei ins-
besondere auf Beschädigungen, unterbrochene Isolierung
oder geknickte Kabel. Beschädigte Komponenten müssen
sofort erneuert werden.

• Setzen Sie das Zubehör und alle Kabel nur in unversehrtem
Zustand ein. Untersuchen Sie vor Verwendung das Zubehör
und alle Kabel. Achten Sie dabei insbesondere auf Beschädi-
gungen, unterbrochene Isolierung oder geknickte Kabel.

• Falls das Gerät oder sein Zubehör nicht einwandfrei funktio-
niert, nehmen Sie das Gerät/das Zubehör dauerhaft außer
Betrieb und sichern es gegen unabsichtliche Wiederinbetrieb-
nahme.

• Tritt während der Verwendung eine Beschädigung des Geräts 
oder Zubehörs ein, z. B. durch einen Sturz, nehmen Sie das 
Gerät/das Zubehör dauerhaft außer Betrieb und sichern es 
gegen unabsichtliche Wiederinbetriebnahme.

• Sind innere Schäden am Gerät oder Zubehör feststellbar (z. B. 
lose Teile im Gehäuse), nehmen Sie das Gerät/das Zubehör 
dauerhaft außer Betrieb und sichern es gegen unabsichtliche 
Wiederinbetriebnahme.

• Verwenden Sie das Gerät und das Zubehör nur für die in der 
Dokumentation des Geräts beschriebenen Prüfungen/Mes-
sungen.

• Geräte und Zubehör von Gossen Metrawatt GmbH sind so
konzipiert, dass sie optimal mit den ausdrücklich hierfür vor-
gesehenen Produkten von Gossen Metrawatt GmbH zusam-
menarbeiten. Vorbehaltlich einer abweichenden ausdrückli-
chen Bestätigung von Gossen Metrawatt GmbH in Schriftform 
sind sie zur Verwendung mit anderen Produkten nicht
bestimmt und nicht geeignet.

• Die eingebaute Spannungsmessfunktion bzw. der Netzwerk-
check des Prüf-/Messgeräts darf nicht zur Überprüfung der
Spannungsfreiheit von Anlagen oder Anlagenkomponenten
eingesetzt werden. Die Spannungsfreiheit darf nur mit einem 
geeigneten (zweipoligen) Spannungsprüfer/Spannungs-
messsystem geprüft werden, das den normativen Anforderun-
gen der DIN EN 61243 genügt.

• Verlegen Sie Kabel geordnet, z. B. das Netzanschlusskabel 
und Zubehörkabel. Frei herumliegende Kabel sind eine Stol-
per- und Sturzgefahr.

Betriebsbedingungen
• Verwenden Sie das Gerät und das Zubehör nicht nach länge-

rer Lagerung unter ungünstigen Verhältnissen (z. B. Feuchtig-
keit, Staub, Temperatur).

• Verwenden Sie das Gerät und das Zubehör nicht nach schwe-
ren Transportbeanspruchungen.

• Setzen Sie das Gerät nicht direkter Sonneneinstrahlung aus.
• Setzen Sie das Gerät und das Zubehör nur innerhalb der

angegebenen technischen Daten und Bedingungen (Umge-
bung, IP-Schutzcode, Messkategorie usw.) ein.

• Setzen Sie das Gerät nicht in explosionsgefährdeten Berei-
chen ein. Explosionsgefahr!

• Setzen Sie das Gerät nicht in feuergefährdeten Bereichen ein. 
Brandgefahr!

• Treffen Sie ausreichende Maßnahmen zum Schutz gegen 
elektrostatische Entladungen (ESD).

Akkus/Batterien
• Verwenden Sie Akkus/Batterien nur in unversehrtem Zustand. 

Explosionsgefahr und Brandgefahr bei beschädigten Akkus/
Batterien! Untersuchen Sie vor Verwendung die Akkus/Batte-
rien. Achten Sie dabei insbesondere auf ausgelaufene und
beschädigte Akkus/Batterien.

• Wenn Sie Akkus/Batterien verwenden, dürfen Sie das zuge-
hörige Prüf-/Messgerät nur mit eingesetzter und verschlosse-
ner Akku/Batterie-Fachabdeckung verwenden. Anderenfalls 
können unter Umständen an den Kontakten für die Akkus/
Batterien gefährliche Spannungen auftreten.

• Verwenden Sie das Gerät nicht, während die internen Akkus 
aufgeladen werden.

• Laden Sie nur unversehrte Akkus. Explosionsgefahr und
Brandgefahr bei beschädigten Akkus! Untersuchen Sie vor 
Verwendung die Akkus. Achten Sie dabei insbesondere auf 
ausgelaufene und beschädigte Akkus.

Sicherungen
• Setzen Sie das Gerät nur mit einwandfreien Sicherungen ein. 

Eine defekte Sicherung muss ausgetauscht werden. Dies darf
nur durch den Reparaturservice erfolgen.

• Überbrücken Sie niemals die Sicherungen. Setzen Sie die 
Sicherungen niemals außer Betrieb.

Messleitungen und Kontaktierung
• Das Stecken aller Leitungen muss leichtgängig erfolgen.
• Berühren Sie nie leitende Enden (z. B. von Prüfspitzen).
• Rollen Sie alle Messleitungen vollständig aus, bevor Sie eine 

Prüfung/Messung starten. Führen Sie nie eine Prüfung/Mes-
sung mit aufgerollter Messleitung durch.

• Vermeiden Sie Kurzschlüsse durch falsch angeschlossene 
Messleitungen.

• Achten Sie auf eine angemessene Kontaktierung der Krokodil-
klemmen, Prüfspitzen bzw. Kelvin-Sonden.

• Bewegen bzw. entfernen Sie soweit möglich Stecker, Prüfspit-
zen, Krokodilklemmen oder Kelvin-Sonden erst, nachdem der 
Prüfvorgang/Messvorgang abgeschlossen ist. Aufgrund der 
Testströme kann es ansonsten zu unerwünschter Funkenbil-
dung kommen.

• Verwenden sie nur Messleitungen und externen Verkabelun-
gen, die eine maximale Länge von 1 m haben.

Eichung/Kalibrierung
• Halten Sie die nationalen Vorschriften und Gesetze zur Nach-

eichung ein.
• Halten Sie die nationalen Vorschriften und Gesetze zur Kali-

brierung ein.
Beachten Sie insbesondere folgende Sicherheitsvorkehrungen:
• Die maximal zulässige Spannung lt. Norm zwischen den

Spannungsmessanschlüssen bzw. allen Anschlüssen gegen 
Erde beträgt 1000 V in der Messkategorie CAT I I I bzw. 600 V in der 
Messkategorie CAT IV. Eine Ausnahme ist die EU PRO/ESPECIAL-
Variante mit CAT II 600 V.

• Achtung: An defekten Prüflingen, Kondensatoren, … können
unvorhergesehene Spannungen auftreten!

• Seien Sie besonders vorsichtig beim Messen in HF-Stromkrei-
sen mit gefährlichen Mischspannungen!

• Das METRAHIT EU PRO/ESPECIAL ist für den Einsatz in Stromwand-
lerkreisen ausgelegt und hat daher keine Sicherung.

• PM XTRA/PM TECH/PM TUNE/EXTRA/ETECH: der Eingang der Strom-
messbereiche ist mit einer Schmelzsicherung ausgerüstet. Ver-
wenden Sie nur Original-Schmelzsicherungen, siehe Gehäuse-
aufdruck oder Technische Daten!

Safety Instructions 
Read and follow these instructions carefully and com-
pletely in order to ensure safe and proper use. The 
instructions must be made available to all persons who use the 
instrument. Keep for future reference.
General
• The device may only be used by qualified electricians in the com-

mercial field.
• Observe the five safety rules in accordance with DIN VDE 0105-

100, Operation of electrical installations – Part 100: General 
requirements. (1: Shut down entirely. 2. Secure against restart. 3.
Assure absence of voltage at all poles. 4. Ground and short cir-
cuit. 5. Cover neighboring live components, or make them inac-
cessible.

• Observe and comply with all safety regulations which are applica-
ble for your work environment.

• Wear suitable and appropriate personal protective equipment
(PPE) whenever working with the instrument.

• The functioning of active medical devices (for example pacemak-
ers, defibrillators) and passive medical devices may be affected 

by voltages, currents and electromagnetic fields generated by the 
tester and the health of their users may be impaired. Implement 
corresponding protective measures in consultation with the man-
ufacturer of the medical device and your physician. If any poten-
tial risk cannot be ruled out, do not use the instrument.

Accessories
• Use only the specified accessories (included in the scope of deliv-

ery or listed as options) with the instrument.
• Carefully and completely read and adhere to the product docu-

mentation for optional accessories. Retain these documents for
future reference.

Handling
• Use the instrument in undamaged condition only. Inspect the 

instrument before use. Pay particular attention to damage, inter-
rupted insulation or kinked cables. Damaged components must
be replaced immediately.

• Use the accessories and all cables in undamaged condition only.
Inspect accessories and all cables before use. Pay particular 
attention to damage, interrupted insulation or kinked cables.

• If the instrument or its accessories don’t function flawlessly, per-
manently remove the instrument/accessories from operation and 
secure them against inadvertent use.

• If the instrument or accessories are damaged during use, for 
example if they’re dropped, permanently remove the instrument/
accessories from operation and secure them against inadvertent 
use.

• If there are any signs of interior damage to the instrument or 
accessories (e.g. loose parts in the housing), permanently 
remove the instrument/accessories from operation and secure
them against inadvertent use.

• The instrument and the accessories may only be used for the 
tests/measurements described in the documentation for the 
instrument.

• The instruments and accessories of Gossen Metrawatt GmbH
are designed such as to ensure optimum compatibility with the 
Gossen Metrawatt GmbH products that are expressly provided 
for them. Unless otherwise expressly confirmed in writing by Gos-
sen Metrawatt GmbH, they are not intended and suited for use 
with other products.

• The integrated voltage measuring function and mains check of 
the test/measuring instrument may not be used to test systems 
or system components for the absence of voltage. Testing for the 
absence of voltage is only permissible with a suitable (2-pole) 
voltage tester / voltage measuring system which fulfills the 
requirements specified in DIN EN 61243.

• Route cables in an orderly fashion, e.g. the mains power cable 
and accessories cable. Loose, disorderly cables result in unnec-
essary danger of tripping and falling.

Operating Conditions
• Do not use the instrument and its accessories after long periods

of storage under unfavorable conditions (e.g. humidity, dust or 
extreme temperature).

• Do not use the instrument and its accessories after extraordinary
stressing due to transport.

• Do not expose the instrument to direct sunlight.
• Only use the instrument and its accessories within the limits of 

the specified technical data and conditions (ambient conditions,
IP protection code, measuring category etc.).

• Do not use the instrument in potentially explosive atmospheres. 
Danger of explosion!

• Do not use the instrument in atmospheres subject to fire hazard.
Danger of fire

• Implement adequate measures for protection against electro-
static discharge (ESD).

Rechargeable or regular batteries#
• Use batteries in undamaged condition only. Risk of explosion and 

fire in the case of damaged batteries! Inspect the batteries before 
use. Pay particular attention to leaky and damaged batteries.

• When using (rechargeable) batteries, the respective test/measur-
ing instrument may only be used with inserted and secured bat-
tery compartment lid. Otherwise, dangerous voltages may occur 
at the battery contacts under certain circumstances.

• Do not use the instrument while the internal batteries are being 
charged.

• Only charge undamaged batteries. Risk of explosion and fire in 
the case of damaged rechargeable batteries! Inspect the batter-
ies before use. Pay particular attention to leaky and damaged 
batteries.

Fuses
• The instrument may only be used as long as the fuses are in flaw-

less condition. Defective fuses must be replaced. Fuses may only 
be replaced by our repair service department.

• Never bridge the fuses. Never disable the fuses.
Measurement Cables and Establishing Contact
• Plugging in the measurement cables must not necessitate any

undue force.
• Never touch conductive ends (for example of test probes).
• Fully unroll all measurement cables before starting a test/mea-

surement. Never perform a test/measurement with the measure-
ment cable rolled up.

• Avoid short circuits due to incorrectly connected measurement 
cables.

• Ensure that alligator clips, test probes or Kelvin probes make 
good contact.

• Do not move or remove as far as possible plugs, test probes, alli-
gator clips or Kelvin probes until testing/measurement has been 

completed. Unwanted sparking may otherwise occur due to test 
current.

• Only use measurement cables and external cabling with a maxi-
mum length of 1 m.

Adjustment/calibration
Comply with national recalibration regulations and laws.
Comply with national calibration regulations and laws.
Observe the following safety precautions in particular:
• The maximum voltage allowable according to standard between the 

voltage inputs or all inputs towards ground respectively is equal to 
1000 V, category III / 600 V, category IV. The METRAHIT EU PRO/ESPECIAL vari-
ant is an exception with CAT II 600 V.

• Attention: Unexpected voltages may occur at defective devices, 
capacitors,…!

• Special care is required when measurements are made in HF electri-
cal circuits where dangerous pulsating voltages may be present.

• The METRAHIT EU PRO/ESPECIAL is designed for use in current trans-
former circuits and is thus not equipped with a fuse.

• PM XTRA/PM TECH/PM TUNE/EXTRA/ETECH: The input of the current
measuring ranges is fitted with a fuse. Use original fuses only, 
see label on the housing or technical data section!

Anwendung
Bitte lesen Sie diese wichtigen Informationen!
Verwendungszweck / Bestimmungsgemäße Verwendung
Die Geräte METRAHIT PM TECH, PM XTRA, PM TUNE, 
EBASE, ETECH, EXTRA, EU PRO und ESPECIAL sind TRMS-
Digital-Multimeter. Sie sind tragbare Geräte, die während der 
Messungen in der Hand gehalten werden können. Mit Ihnen 
können die in dieser Bedienungsanleitung beschriebenen Mes-
sungen durchgeführt werden.
Die Geräte METRAHIT PM TECH, PM XTRA, PM TUNE, 
ETECH, EXTRA sind Multimeter für den professionellen Einsatz.
Die Geräte METRAHIT EU PRO / ESPECIAL sind Spezialmulti-
meter für Energieversorger (Energy Utilities) ohne Schmelzsiche-
rung zur Messung an Stromwandlern in der Energieversorgung.
Leistungsbeschreibung der einzelnen Modelle: siehe „Über-
sicht“.
Für Ihre Sicherheit und zum Schutz Ihres Multimeters ist dieses 
mit einer automatischen Buchsenverriegelung ausgerüstet. Sie 
ist mit dem Drehschalter gekoppelt und gibt jeweils nur die 
Buchsen frei, die für die gewählte Funktion benötigt werden. Sie 
blockiert außerdem bei gesteckten Messleitungen das Schalten 
in unerlaubte Funktionen.
Nur bei bestimmungsgemäßer Verwendung ist die Sicherheit 
von Benutzer und Gerät gewährleistet.
Bestimmungswidrige Verwendung
Alle Verwendungen des Geräts, die nicht in der Bedienungsan-
leitung oder in dieser Kurzbedienungsanleitung des Geräts 
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beschrieben sind, sind bestimmungswidrig. Eine bestimmungs-
widrige Verwendung kann zu unvorhersehbaren Schäden füh-
ren!
Haftung und Gewährleistung
Die Haftung und Gewährleistung von Gossen Metrawatt GmbH 
richtet sich nach den geltenden vertraglichen und den zwingen-
den gesetzlichen Regelungen.

Application
Please read this important information!
Intended Use / Use for Intended Purpose
The instruments METRAHIT PM TECH, PM XTRA, PM TUNE, 
EBASE, ETECH, EXTRA, EU PRO and ESPECIAL are TRMS digital 
multimeters.
They are portable instruments which can be held in the hand while
performing measurements. They can be used to perform the mea-
surements described in these operating instructions.
The instruments METRAHIT PM TECH, PM XTRA, PM TUNE,
ETECH, EXTRA are multimeters for professional use.
The instruments METRAHIT EU PRO / ESPECIAL are special multi-
meters without fuse link for measurements at current transformers 
in the field of power supply.
Performance characteristics of the individual models: see “Over-
view”.
The multimeter is equipped with an automatic socket blocking
mechanism for your safety, and in order to safeguard your instru-
ment.
This mechanism is linked to the rotary switch and only allows 
access to those jacks which are actually required for the selected 
function. It also prevents the user from turning the rotary switch to 
impermissible functions after the measurement cables have already 
been plugged in.
Safety of the user, as well as that of the instrument, is only assured 
when it’s used for its intended purpose.
Use for Other than Intended Purpose
Using the instrument for any purposes other than those described 
in the operating instructions or the condensed operating instruc-
tions of the instrument is contrary to use for intended purpose. Use 
for other than intended purpose may lead to unpredictable dam-
age!
Liability and Guarantee
The warranty provided by Gossen Metrawatt GmbH, and its liability, 
are governed by the applicable contractual and mandatory statu-
tory provisions.

Übersicht – Overview

1) Wechselspannungsmessung mit einem speziell reduzierten Eingangswiderstand
Alternating voltage measurement with specially reduced input impedance

2) 16 MBit = 2048 kByte = 61600 Messwerte, Speicherrate einstellbar zwischen 
0,1 s und 9 h Measured values, sampling rate adjustable from 0.1 seconds to 9 hours

Ein- / Ausschalten / Licht an 
Switching on / off / Light on 

Batterietest
Battery Test 

Batterietausch – Battery Replacement 
2 Batterien – 2 Batteries: IEC LR6 / AA – AM3
Trennen Sie das Gerät vom Messkreis bevor Sie den 
Batteriefachdeckel öffnen! Drehen Sie hierzu die 
Schlitzschraube entgegen dem Uhrzeigersinn. 
Achten Sie auf die richtige Polung der Batterien! 

Beim Wiedereinsetzen des Batteriefachdeckels muss die Seite 
mit den Führungshaken zuerst eingesetzt werden. Drehen Sie 
die Schlitzschraube im Uhrzeigersinn ein.

Disconnect the instrument from the measuring circuit 
before opening the battery compartment lid! Turn the 
slotted head screw counter-clockwise for this pur-
pose. Observe the correct polarity of the batteries! 

When refitting the battery compartment lid the side with the 
guide hooks must be inserted first. Then turn the slotted head 
srew clockwise.

Wahl der Messfunktion – Select Measuring Function 

Messbereichswahl – Measuring Range Selection 

Messeingänge – Measuring Inputs 

Messwertspeicherung
DATA-Hold/-Compare 

MIN/MAX-Speicher – MIN/MAX memory 

ZERO REL
Nullpunkteinstellung Referenzwert
Zero Balancing Reference Value

Funktion/Function PM XTRA
PM 
TUNE
EXTRA

PMTECH
ETECH

EU PRO
ESPE-
CIAL

—
EBASE

Spannung/Voltage VAC / VDC / VAC+DC /
LoVAC1)

VAC / VDC / 
VAC+DC

Frequenz/ Hz
Frequency

@VAC /@LoVAC / @AAC
@ A

@VAC /
@ A

Tiefpassfilter/Low-pass filter 1kHz  @VAC / @LoVAC —
Strom/
Current

ADC / AAC+DC / AAC 
A

—
A

Pulsfrequenz/Pulse frequency MHz  — — —

Tastverhältnis/Duty cycle %  — — —
Spannungspegelmessung/ dB
Voltage level measurement    

Widerstand/Resistance     
Durchgangsprüfung/continuity test    
Relativwertmessung REL
(Referenzwert-)/Relative value mea-
surement (reference value)

   

Nullpunkt ZERO/Zero point    
Diodenmessung/
Diode measurement    

Temperaturmessung/
Temperature measurement

TC /
RTD

TC /
RTD

TC / 
—

TC / 
—

Kapazitätsmessung/ F
Capacitance measurement   — —

Stromzangenmessung/  A
Measurement with clip-on ammeter

mV/A
mA/A

mV/A
A/A mV/A

Dataloggerfunktion 2)/
Data logger function 2)  — — —

MIN/MAX/DATA Hold    
IR-Schnittstelle/IR interface    
Netzteiladapterbuchse/
Power pack connector socket  — — —

Messkategorie/
Measuring Category

1000 V CAT III
600 V CAT IV

600 V 
CAT II

1000 V CAT III
600 V CAT IV

Sicherung/Fuse   — —
Kalibrierschein/Calibration cert. DAkkS DAkkS DAkkS DAkkS

ON / OFF
LIGHT

Autorange

8.8.8.8.8

Beleuchtung EIN / Light ON

000.00

ON / OFF
LIGHT

Beleuchtung AUS / Light OFF

000.00

ON / OFF
LIGHT

0ff

ON / OFF
LIGHT

lang
long (1 s)

Batterien
wechseln
Change
batteries

8.8.8.8.8

FUNC
ENTER

020.00
V

DC

AC
TRMS

020.00
V

DC V

V

V

V
FUNC
ENTER

MAN / AUTO
DATA/MIN/MAX

MAN / AUTO
DATA/MIN/MAX

2

oder
or

manuell  automatisch – manual  automatic

automatisch  manuell – automatic  manual
! MAN ! = schnelle Messung – quick measurement

1

2

V/Hz, , F, A/Hz

Autorange

1.0.0.0.00.0.0.0.0
1

MAN

COM A
V 

 Masse-Eingang

C F; Hz
Messeingang
Measuring Input

 Ground Input
(Common Terminal)

mA A
Messeingang

Measuring Input

V; V

MAN / AUTO
DATA/MIN/MAX

022.00
V

DC

AC
TRMS

DATA

1x

aktueller Messwert / momentary value

gespeicherter Messwert / stored value
V, A

t [s]

100 %

5000

aktiviert reaktiviert
speichern

store
speichern

store
reactivatedactivated



60000 Digitvom Messbereich / of measuring range

D

zurücksetzen
reset

2x 1x 1x 1x

min max MEAS.

1x

min

1x

…

1x lang
long (1 s)

max
min

MAN / AUTO
DATA/MIN/MAX

COM mA ACOM
V
Temp


Messleitungsenden öffnen 
Open Probe Tips

0.0000

1

2

3
RELZERO

V ,  A

COM
V
Temp


F

Messleitungsenden kurzschließen 
Close Probe Tips2

ZERO
ESC

Reparatur- und Ersatzteil-Service
Kalibrierzentrum und Mietgeräteservice

Repair and Replacement Parts Service
Calibration Center and Rental Instrument Service

Bitte wenden Sie sich im Bedarfsfall an:
When you need service, please contact:

GMC-I Service GmbH
Service-Center
Beuthener Straße 41 
90471 Nürnberg • Germany
Phone +49 911 817718-0 
Fax +49 911 817718-253 
E-Mail service@gossenmetrawatt.com
www.gmci-service.com

Produktsupport / Product Support 
Bitte wenden Sie sich im Bedarfsfall an:
When you need support, please contact:

Gossen Metrawatt GmbH
Product Support Hotline 
Telefon D 0900 1 8602-00 

A/CH +49 911 8602-0
Phone +49 911 8602-0
Fax +49 911 8602-709
E-Mail support@gossenmetrawatt.com

Registrieren Sie Ihr Gerät unter / Register your 
device at www.gossenmetrawatt.com myGMC

Ihre Vorteile für Ihr Digitalmultimeter / Your Benefits for 
your digital multimeter

• 1 Jahr Garantieverlängerung / 1 year warranty extension
• Seriennummernsicherung / backup for serial number
• kostenlose Downloads / free downloads
• Infohotline / info hotline
• Update Information
• Anwendungsinformationen / Application Notes

Lesen Sie die ausführliche Bedienungsanleitung im For-
mat PDF unter 
www.gossenmetrawatt.com. 
Die Kurzbedienungsanleitung ersetzt nicht die 
ausführliche Bedienungsanleitung!

Das Symbol  weist auf Parametereinstellungen hin, die nur 
in der ausführlichen Bedienungsanleitung beschrieben sind.

Read the detailed operating instructions in pdf format at 
www.gossenmetrawatt.com. 
The short-form instructions are no substitute for the 
detailed instructions!

Symbol  indicates parameter settings which are only described in the 
detailed operating instructions.



  
Widerstandsmessung Durchgangsprüfung
Resistance Measurement Continuity Testing

 
Diodentest 
Diode Testing

V  / V
Gleich- / Mischspannungsmessung 
Direct Voltage / Pulsating Voltage Measurement

V~/ Hz / dB
Wechselspannung – Frequenz, ohne/mit Tiefpassfilter 
AC Voltage – Frequency, without/with Low-pass Filter

V~ @ 1 M / Hz + FiL
Wechselspannung – Frequenz, ohne/mit Tiefpassfilter 
AC Voltage – Frequency, without/with Low-pass Filter

MHz  / % 
Pulsfrequenz/Tastverhältnis Kapazität  
Pulse Frequency/Duty Cycle Capacitance

Temp TC / Temp RTD
Temperaturmessung – Temperature Measurement 

A  / A
Gleichstrom- / Mischstrommessung
DC / AC Current Measurement

COM
V
Temp


Rx

Rx

0 V !
!



000.00
k



000.8


Durchgang
R < 1, 10, 20, 30, 40, 50 … 500 

600   60 M

SETUP

Messbereiche:
Measuring Ranges:

Continuity

COM
V
Temp


Durchflussrichtung

Sperrrichtung

0 V !

0.654

0.L

… 6,0 V
+ –

0.443
V

!

000.8


DC

Messbereich:
Measuring Range:

Forward Direction

Reverse Direction

FUNC
ENTER

COM
V
Temp


– (+)

+ (–)

V= : 600 mV1000 V

020.00
V

DC

AC
TRMS

020.00
V

DC V

V

V  : 600 mV1000 V

V

V

Messbereiche:

> 55 V AC  oder/or > 70 V DC: 

> 1000 V:

Warnungen vor gefährlichen Spannungen:

230.0

Caution! Dangerous Voltages:

Measuring Ranges:

!

FUNC
ENTER

CLiP = OFF !  SETUP 

max. 1000 V (< 10 kHz)
max. 100 V (> 10 kHz)

Pmax = 6 × 106 V × Hz
@ U > 100 V

COM
V
Temp


max. 1000 V (< 10 kHz)

V~: 600 mV1000 V
Hz: 1 Hz  300 kHz

~ !

> 1000 V:

0225.6
V

AC
TRMS

049.99
Hz

AC

V~

Hz

V~
Hz

max. 100 V (> 10 kHz)

V~ & Filter

Pmax = 6 × 106 V × Hz

V~ FilFilter aktiv / active

Messbereiche:
Measuring Ranges:

FUNC
ENTER

FUNC
ENTER

FUNC
ENTER

FUNC
ENTER

@ U > 100 V

CLiP = OFF !  SETUP 

dB: Spannungspegelmessung
Voltage level measurement

COM
V
Temp


V~: 600 mV1000 V
Hz: 1 Hz  300 kHz

~ !

V~

1M

1kHz

V~

> 1000 V:

0225.6
V

AC
TRMS

049.99
Hz

AC

V~ & Filter

V~ FilFilter aktiv / active

Hz

1kHz

Messbereiche:
Measuring Ranges:

FUNC
ENTER

FUNC
ENTER

FUNC
ENTER

max. 1000 V (< 10 kHz)
max. 100 V (> 10 kHz)

Pmax = 6 × 106 V × Hz
@ U > 100 V

CLiP = OFF !  SETUP 

COM
V
Temp


max. 5 V
!

1.0323
MHz

002.00
%

MHz

%

MHz

%

U

ttE
tP

tE/tP

Messbereiche:
Measuring Ranges:

FUNC
ENTER

MHz / Hz tE/tP
15 Hz … 1 kHz 2 … 98 %

 … 10 kHz 5 … 95 %
… 50 kHz 10…90 %

10.38
F

COM
V
Temp
0 V !

!

+ –

+ –

60 nF … 600 F

PM XTRA / PM TECH / PM TUNE/ EXTRA / ETECH

Temp

C F

TC

0023.3
CTemp

RTD
Typ-K

0025.6
C Pt1000

TC

RTD

COM
V
Temp


000.00


SETUP

Pt100 Pt1000

short leads

R L

000.50


R L

Zuleitungswiderstand vorgeben
Input of Cable Resistance

automatische Kompensation
automatic Compensation

TC (Typ K)

RTD TC K (NiCr-Ni) –250,0  +1372,0 C
RTD Pt 100 –200,0  +850,0 C
RTD Pt 1000 –150,0  +850,0 C

K

AUTO

FUNC
ENTER

FUNC
ENTER

ZERO
ESC

ZERO
ESC

FUNC
ENTER

COM mA A

~
Rx

~
Rx

1 3
2

I > 10 A

!

Sicherung
Fuse

FF 10 A / 1000 V AC DC
10 mm × 38 mm

A
A 003.50

m A

DC

003.50
m A

DC

AC
TRMS

A

A
8.8.8.8.8

!

I > 16 A

Strom
Current

FUNC
ENTER

Die EU PRO/ESPECIAL-Variante hat keine Sicherung.
The EU PRO/Especial variant is not equipped with a fuse.

A~ / Hz
Wechselstrom- / Frequenzmessung 
Alternating Current / Frequency Measurement

 A / Hz
Messung mit Zangenstromsensor 
Measurement with Clip-on Current Sensor
(PM TECH/ETECH: Zangenstromwandler/Clip-on Current Transformer   )

SETUP 
Geräte- und Messparameter 
Device and Measuring Parameters  

Elektrische Sicherheit – Electrical Safety
Schutzklasse / Protection class I I
– nach / per IEC 61010-1/EN 61010-1
Messkategorie / Measuring Category:  
PM XTRA/PM TECH/PM TUNE/EXTRA/ETECH/EBASE CAT IV / CAT II I
Nennspannung / Nominal Voltage 600 V / 1000 V
EU PRO/ESPECIAL CAT II
Nennspannung / Nominal Voltage 600 V
Verschmutzungsgrad / Pollution degree 2
Prüfspannung / Test Voltage 6,7 kV~ 
– nach / per IEC 61010-1/EN 61010-1
Schutzart / Protection – Gehäuse / Housing:

IP52 (Druckausgleich durch Gehäuse/
pressure equalization by means of the housing; 

Tabellenauszug zur Bedeutung des IP-Codes
Extract from table on the meaning of IP codes 

Anwendung Messkabelsatz – Application of measuring cable set KS17-2

* EU PRO/ESPECIAL: 600 V
Elektromagnetische Verträglichkeit EMV 
Electromagnetic Compatibility EMC
Störaussendung / Interference Emission
EN 61326-1 Klasse B / class B
Störfestigkeit / Interference Immunity
EN 61326-1; EN 61326-2-1

Umgebungsbedingungen – Ambient Conditions
Genauigkeitsbereich / Accuracy range 0 °C … + 40 °C
Arbeitstemperatur / Operating temperature –10 °C … + 50 °C
Lagertemperatur / Storage temperature 
ohne Batterie / without battery – 25 °C … + 70 °C
relative Luftfeuchte / relative humidity 40 … 75 %
Betauung ist auszuschließen / no condensation allowed
Höhe über NN bis zu / Elevation up to 2000 m maximum

Sicherung – Fuse 
FF(ultrarapid) 10 A/1000 V AC DC
10 mm × 38 

Abschaltleistung / breaking capacity: 30 kA

Bei Einsatz einer anderen Sicherung erlischt die Herstellergarantie.
If you use other fuses than the one indicated above you forfeit 
your product guarantee.

Interner Sicherungstest – Internal Fuse Test 

Sicherungstausch – Fuse Replacement 
(nur bei / only for PM XTRA/PM TECH/PM TUNE/EXTRA/ETECH)

Trennen Sie das Gerät vom Messkreis bevor Sie den 
Sicherungsdeckel öffnen! Drehen Sie hierzu die 
(unverlierbare) Schlitzschraube entgegen dem Uhrzei-
gersinn. Hebeln Sie die Sicherung mit der flachen 

Seite des Sicherungsdeckels heraus.
Beim Wiedereinsetzen des Sicherungsdeckels muss die Seite 
mit den Führungshaken zuerst eingesetzt werden. 
Drehen Sie die Schlitzschraube im Uhrzeigersinn ein.

Disconnect the instrument from the measuring circuit 
before opening the fuse compartment lid! Turn the 
(captive) slotted head screw counter-clockwise for this 
purpose. Remove the fuse with the flat end of the fuse 

compartment lid.
When refitting the fuse compartment lid the side with the guide 
hooks must be inserted first. Then turn the slotted head screw 
clockwise.

Entsorgung und Umweltschutz
Mit der sachgemäßen Entsorgung leisten Sie einen wichtigen 
Beitrag zum Schutz unserer Umwelt und zum schonenden 
Umgang mit natürlichen Ressourcen.

Die folgenden Ausführungen beziehen sich grundsätzlich auf die 
Rechtslage in der Bundesrepublik Deutschland. Besitzer oder 
Endnutzer, die abweichenden Vorgaben unterliegen, sind zur 
Einhaltung der jeweils lokal anwendbaren Vorgaben und deren 
korrekten Umsetzung vor Ort verpflichtet. Informationen hierzu 
sind z. B. bei den zuständigen Behörden oder den lokalen Ver-
treibern erhältlich.
Elektro-Altgeräte, elektrisches oder elektronisches Zubehör, sowie Alt-
batterien (inkl. Akkus)
Elektrogeräte und Batterien (Batterien und Akkus) enthalten 
wertvolle Rohstoffe, die wiederverwendet werden können, mit-
unter aber auch gefährliche Stoffe, die der Gesundheit und der 
Umwelt schweren Schaden zufügen können, so dass diese kor-
rekt zu verwerten und entsorgen sind.

Das nebenstehende Symbol der durchgestrichenen 
Abfalltonne auf Rädern verweist auf die gesetzliche 
Verpflichtung des Besitzers bzw. Endnutzers (Elek-
tro- und Elektronikgerätegesetzes ElektroG und Bat-
teriegesetz BattG), Elektro-Altgeräte und Altbatterien 
nicht mit dem unsortierten Siedlungsabfall („Haus-

müll“) zu entsorgen. Die Altbatterien sind dem Altgerät (wo mög-
lich) zerstörungsfrei zu entnehmen und das Altgerät sowie die 
Altbatterien getrennt zur Entsorgung abzugeben. Der Typ und 
das chemische System der Batterie ergeben sich aus deren 
Kennzeichnung. Sind die chemischen Zeichen „Pb“ für Blei, 
„Cd“ für Cadmium oder „Hg“ für Quecksilber genannt, so über-
schreitet die Batterie den Grenzwert für das jeweilige Metall.
Bitte beachten Sie die Eigenverantwortung des Besitzers bzw. 
Endnutzers im Hinblick auf das Löschen personenbezogener 
Daten und ggf. weiterer sensibler Daten auf den zu entsorgen-
den Altgeräten vor dessen Abgabe.
Sie können Ihr in Deutschland genutztes Altgerät, elektrisches 
oder elektronisches Zubehör sowie Altbatterien (inkl. Akkus) 
unter Einhaltung der geltenden Vorgaben, insbesondere des 
Verpackungs- und Gefahrgutrechts, unentgeltlich zur Entsor-
gung an Gossen Metrawatt GmbH bzw. den beauftragten 
Dienstleister zurückgeben. Altbatterien sind im entladenen 
Zustand bzw. mit angemessenen Vorsorgemaßnahmen gegen 

Kurzschlüsse abzugeben. Nähere Informationen zur Rück-
nahme finden Sie auf unserer Website.
Umgang mit Verpackungsmaterial
Für den Fall, dass Sie einen Service bzw. Kalibrierdienst in 
Anspruch nehmen möchten, empfehlen wir die Verpackungen 
vorerst nicht zu entsorgen.

Nach dem Verpackungsgesetz (VerpackG) sind Sie verpflichtet, 
Verpackungen und deren Teile vom unsortierten Siedlungsabfall 
(„Hausmüll“) getrennt korrekt zu entsorgen.
Die Rücknahme sog. nicht systembeteiligungspflichtiger Ver-
packungen erfolgt durch den beauftragten Dienstleister. Nähere 
Informationen zur Rücknahme finden Sie auf unserer Website.

Disposal and Environmental Protection
Proper disposal makes an important contribution to the protection 
of our environment and the conservation of natural resources.

The following comments refer specifically to the legal situation in 
the Federal Republic of Germany. Owners or end users who are 
subject to other regulations must comply with the respective local 
requirements and implement them correctly on site. Further infor-
mation can be obtained, for example, from the responsible authori-
ties or local distributors.
Waste Electrical Equipment, Electrical or Electronic Accessories and Waste 
Batteries (including rechargeable batteries)
Electrical equipment and batteries (including rechargeable batter-
ies) contain valuable raw materials that can be recycled, as well as 
hazardous substances which can cause serious harm to human 
health and the environment, and they must be recycled and dis-
posed of correctly.

The symbol at the left depicting a crossed-out garbage 
can on wheels refers to the legal obligation of the 
owner or end user (German electrical and electronic 
equipment act ElektroG and German battery act BattG) 
not to dispose of used electrical equipment and batter-
ies with unsorted municipal waste (“household trash”). 

Waste batteries must be removed from the old device (where pos-
sible) without destroying them and the old device and the waste 
batteries must be disposed of separately. The battery type and its 
chemical composition are indicated on the battery’s labelling. If the 
abbreviations “Pb” for lead, “Cd” for cadmium or “Hg” for mercury 
are included, the battery exceeds the limit value for the respective 
metal.
Please observe the owner’s or end user’s responsibility with regard 
to deleting personal data, as well as any other sensitive data, from 
old devices before disposal.
Old devices, electrical or electronic accessories and waste batteries 
(including rechargeable batteries) used in Germany can be returned 
free of charge to Gossen Metrawatt GmbH or the service provider 
responsible for their disposal in compliance with applicable regula-
tions, in particular laws concerning packaging and hazardous 
goods. Waste batteries must be returned in discharged state or 
with appropriate precautions against short circuiting. Further infor-
mation regarding returns can be found on our website.
Packaging Materials
We recommend retaining the respective packaging materials in 
case you might require servicing or calibration in the future.

In accordance with German packaging law (VerpackG), the user is 
obligated to correctly dispose of packaging and its components 
separately, and not together with unsorted municipal waste 
(“household trash”).
Packaging which is not subject to so-called system participation is 
returned to the appointed service provider. Further information 
regarding returns can be found on our website.

COM mA A

Strom
Current

~
Rx

~
Rx

1 3
2

A~
Hz A~

Hz

003.50
m A

AC
TRMS

050.10
Hz

AC

8.8.8.8.8

!

I > 10 A

!

I > 16 A

Sicherung
Fuse

FF 10 A / 1000 V AC DC
10 mm × 38 mm

FUNC
ENTER

Hz: 1 Hz  60 kHz

60 mA / 600 mA

Messbereiche:
Measuring Ranges:
PM TECH/ETECH

PM XTRA/PM TUNE/
EXTRA

6 A / 10 A (16 A max. 30 s)
EU PRO / ESPECIAL

6 A / 10 A (16 A max. 30 s)

Die EU PRO/ESPECIAL-Variante hat keine Sicherung.
The EU PRO/Especial version does not have a fuse.

600 A / 6 mA
60 mA / 600 mA
6 A / 10 A (16 A max. 30 s)

Übertragungs-
faktor / Trans-
formation fac-
tor CLiP

Messbereiche
Measuring 
Ranges

Zange
Current 
sensor

0,6 V 6 V
1:1; 1mV/1mA 0,6 A 6 A WZ12C
1:10 
1mV/10mA 6 A 60 A

WZ12B
Z201A/B

METRAFLEX
1:100
1mV/100mA 60 A 600 A Z202A/B

METRAFLEX
1:1000
1 mV/1 A 600 A 6000 A

WZ12C
Z202A/B
Z203A/B

METRAFLEX

COM V

~

Rx

003.50
A

AC
TRMS

A~

Hz

1:1000

050.10
Hz

AC

1:1000

SETUP

Strom
Current

A~
Hz

A

A

003.50
A

1:1000

003.50
A

1:1000

A

ADC

AC
TRMS

DC

TRMS

FUNC
ENTER

FUNC
ENTER

Ri ~ 1 M
Ri

EBASE

EBASE

V

V

V~
Hz

COM
V
Temp


PM XTRA/PM TECH/PM TUNE/
EU PRO/EXTRA/ETECH/ESPECIAL

Ri Ri = 1 M9 M

CLiP = 1/10/100/1000
PM XTRA/PM TECH/PM TUNE/EXTRA/ETECH/

EU PRO/ESPECIAL

bAtt: 2.92 V

VerSion: 1.XX

itEMP: 25C

dAtE: 07.01.08

tiME: 11:15:19

OCCUP:1 100.0%

… InFo tEMP …SEt

1 nur/only PM XTRA/PM 
TUNE/EXTRA

2 OFF=Filter aktiv/active

1nfo

Untermenüs / Parameter / Sub-menus / Parameters 

rAtE 0:05:00

noFiL on/OFF2

rESoL 5000

0.diSP 0000.0/0.0

A.diSP bArG/Point

CLiP 1:1…1000(oFF)

APoFF10…59min/on

dB rEF 1mV…99V

bEEP 01… 500

irStb ir on/oFF

Addr 01…15

dAtE 13.09.

tiME 11:15

C

F

Hauptmenüs/Main Menus 

abfragen einstellen einstellen
read set set

…SEnd…StorE1…

bestätigen
confirm

FUNC
ENTER

FUNC
ENTER

FUNC
ENTER

FUNC
ENTER

MEASURE
SETUP020.00

V

DC

AC
TRMS

IPXY 
(1. Ziffer X)
(1st digit X)

Schutz gegen Eindringen 
von festen Fremdkörpern

Protection against
foreign object entry

IPXY 
(2. Ziffer Y)
(2nd digit Y)

Schutz gegen 
Eindringen von Wasser

Protection against the 
penetration of water

5 staubgeschützt 
dust protected 2

Tropfen (15° Neigung)
vertically falling drops 

with enclosure tilted 15°

maximale Bemessungsspannung/Maximum Rated Voltage 600 V 1000 V 1000V*
Messkategorie/Measuring Category CAT IV CAT II I CAT I I
maximaler Bemessungsstrom/Maximum Rated Current 1 A 1 A 16 A
mit aufgesteckter Sicherheitskappe/with safety cap applied   —
ohne aufgesteckte Sicherheitskappe 
/without safety cap applied — — 

Sicherung defekt

fuse
A

DC

Fuse defective

?

Sicherung testen
Test Fuse

A
A

A~
Hz

ACHTUNG
Umweltschäden
Bei nicht sachgerechter Entsorgung entstehen Umweltschä-
den.
• Befolgen Sie die Informationen zu Rücknahme und Entsor-

gung in diesem Kapitel.

WARNUNG
Erstickungsgefahr durch Folien und andere Verpac-
kungsmaterialien
Kinder und andere gefährdete Personen können 
ersticken, wenn Sie sich in Verpackungsmaterialien 
bzw. deren Teile oder Folien einwickeln oder sich 
diese über den Kopf ziehen oder diese verschlucken.
• Halten Sie die Verpackungsmaterialien bzw. deren 

Teile und Folien fern von Babys, Kindern und ande-
ren gefährdeten Personen.

ATTENTION
Environmental Damage
Improper disposal results in environmental damage.
Follow the instructions concerning return and disposal included in 
this section.

WARNING
Danger of Asphyxiation Resulting from Foils and Other 
Packaging Materials
Children and other vulnerable persons may suffocate if 
they wrap themselves in packaging materials, or their 
components or foils, or if they pull them over their heads 
or swallow them.
• Keep packaging materials, as well as their compo-

nents and foils, out of the reach of babies, children 
and other vulnerable persons.


